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Ерік Берн

Що ти кажеш після привітання?

Психологія людської долі

Про книжку

Книжка «Що ти кажеш після привітання» пояснює, що змушує переможців вигравати, невдах програвати і що робить тих, хто між ними, настільки нудними… У ній доктор Ерік Берн показує, як життя всіх людей іде за наперед визначеним сценарієм – сценарієм, який вони самі складають для себе в ранньому дитинстві. Цей сценарій може бути сумним, а може бути й успішним; він визначає, як людина ставиться до своїх колег, з ким одружується або за кого виходить заміж, скільки матиме дітей і в якому ліжку помре… Ця книжка демонструє, як пишеться сценарій життя кожної людини, як він працює і, що більш важливо, як кожен може імпровізувати або вносити до цього сценарію зміни, щоб уможливити щасливий кінець…
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Ця книжка є безпосереднім продовженням моїх попередніх праць із транзакційного підходу й окреслює нові події в мисленні та практиці, які відбулися протягом останніх п’яти років, головним чином, стрімкий прогрес у аналізі сценаріїв. За цей період значно збільшилася кількість досвідчених фахівців із транзакційного аналізу. Вони перевіряють добре відомі теорії в багатьох різних галузях, зокрема в промисловості, пенітенціарній системі, освіті й політиці, а також у різноманітних клінічних ситуаціях. Багато з них зробили власні внески в цю галузь, про що згадано в тексті й примітках.
Ця книжка задумувалась як удосконалений підручник із психотерапії, і фахівці з різною підготовкою без особливих труднощів перекладуть короткі та прості хроніки транзакційного аналізу власним професійним жаргоном. Поза сумнівом, її читатимуть і нефахівці, тож із цією метою я постарався написати її доступною їм мовою. Можливо, вона вимагатиме вдумливого читання, але сподіваюся, що розшифрування буде непотрібне.
Традиційна психотерапія зазвичай послуговується трьома різними професійними жаргонами: психіатр-психіатр, психіатр-пацієнт та пацієнт-пацієнт, які відрізняються один від одного так само, як мандаринський діалект китайської від кантонського або давньогрецька мова від новогрецької. Досвід показує, що якомога більше усунення цих жаргонів на користь kua-yu1 або lingua franca базової англійської збільшує «комунікацію», якої так палко домагається безліч психіатрів (і невпинно, як кажуть, залишають її чекати біля вівтаря). Я намагався уникнути популярної в суспільних, біхевіоральних та психіатричних науках моди маскування невизначеності надмірністю, а неоднозначності – багатослів’ям; ця практика бере свій початок на медичному факультеті Паризького університету в XIV столітті.
Це призвело до скарг щодо «популяризації» та «надмірного спрощення» – термінів, які нагадують старі звинувачення ЦК КПРС у «буржуазному космополітизмі» й «капіталістичних відхиленнях». За наявністю вибору між прихованим і відкритим, між надмірним ускладненням та простотою, я намагався бути з «народом», час від часу кидаючи розумні слівця, як гамбургер, щоб відвернути увагу вартових академій, поки прослизну до підвалу і привітаюся з друзями.
Тепер геть неможливо подякувати всім, хто допоміг у розвитку транзакційного аналізу, бо кількість цих людей наразі обчислюється тисячами. Ті, кого я знаю найкраще, – це члени-викладачі Міжнародної асоціації транзакційного аналізу й учасники семінару з транзакційного аналізу в Сан-Франциско, який я відвідую щотижня. До тих, хто найбільше цікавиться сценарним аналізом, належать Карл Боннер, Мелвін Бойс, Майкл Брін, Віола Каллаґан, Геджес Кейперс, Леонард Кампос, Вільям Коллінз, Джозеф Конкеннон, Патриція Кроссмен, Джон Дюзей, Мері Едвардс, Франклін Ернст, Кеннет Евертс, Роберт Ґулдінґ, Мартін Ґродер, Гордон Гейберг, Томас Гарріс, Джеймс Горвітц, М’юріел Джеймс, Пет Джарвіс, Стівен Карпмен, Девід Купфер, Памела Левін, Джек Ліндгаймер, Пол Маккорнік, Джей Ніколс, Марґарет Ноткотт, Едвард Олів’є, В. Рей Пойндекстер, Соломон Самуельс, Міра Шаппс, Жакі Шифф, Зеліг Селінгер, Клод М. Штайнер, Джеймс Єйтс і Роберт Цехніх.
Крім того, я хочу подякувати моєму секретареві у Сан-Франциско, Памелі Блюм, за вправне проведення семінару та внесення власних ідей; а також її наступницям, Елейн Ворк та Арден Роуз; а надто ж – моєму секретареві в Кармелі, місіс Мері Н. Вільямс, без чиєї сумлінності, навичок і старанності цей рукопис, з усіма його начерками й виправленнями, міг би ніколи не з’явитися. Мій п’ятнадцятирічний син Теренс талановито допоміг мені зібрати бібліографію, рисунки й інші деталі рукопису, а моя донька Еллен Калькатерра прочитала його і внесла багато цінних пропозицій. І, нарешті, дякую своїм пацієнтам за те, що так добре відкривалися мені й дозволили піти у відпустку, щоб я міг поміркувати; а також мільйонам читачів, які прочитали мої твори п’ятнадцятьма мовами й заохочували мене своїм інтересом до тієї чи тієї книжки.

Семантика

Як і в інших моїх книжках, займенник «він» може стосуватись обох статей, тимчасом як «вона» вжито в тому випадку, якщо це твердження більшою мірою справедливе для жінок, аніж для чоловіків; іноді «він» може також використовуватися задля граматичного спрощення, щоб відрізнити психіатра (чоловіка) від пацієнта. Сподіваюся, ці синтаксичні прийоми не образять емансипованих жінок. Слово «є» означає, що я маю досить тверде переконання щодо чогось, виходячи зі свого клінічного досвіду й досвіду колег. Слова «здається» або «як видається» означають, що чекаю на подальші докази, перш ніж твердо схилятися до чогось. Історії хвороби взято з мого досвіду та з того, що розповідали на семінарах і наглядових сесіях. Деякі з них є змішаними, і всі замасковані так, щоб їхніх учасників годі було впізнати, але важливі випадки або діалоги є достовірними2.
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Частина І

Загальні положення

Розділ 1

Вступ

А. Що ви кажете після привітання?

Це просте запитання, настільки незграбне й позбавлене глибини, що її сподіваються від наукового дослідження, насправді містить у собі всі основні питання про життєдіяльність людини і всі засадничі проблеми суспільних наук. Це питання, яке діти «ставлять» самі собі, на яке вони вчаться сприймати спотворені відповіді; питання, що підлітки ставлять самі собі та тим, із ким радяться; питання, від якого ухиляються дорослі, приймаючи спотворені відповіді від тих, хто є кращим за них, і питання, що йому мудрі філософи присвячують цілі книжки, так і не знайшовши відповіді. Воно містить у собі й первинне запитання соціальної психології («Чому люди розмовляють одне з одним?»), і першопочаткове запитання соціальної психіатрії («Чому людям подобається викликати симпатію?»). Відповідь на нього – це відповідь на запитання, поставлені Чотирма Вершниками Апокаліпсису: війна чи мир, голод або достаток, чума чи здоров’я, смерть або життя. Не дивно, що обмаль людей знаходить відповідь на це питання протягом усього свого життя, оскільки більшість живе, не знаходячи відповіді на питання, що йому передує: «Як ви вітаєтеся?»

Б. Як ви вітаєтеся?

Це таємниця буддизму, християнства, юдаїзму, платонізму, атеїзму і, перш за все, гуманізму. Славнозвісний «звук, коли плескає одна рука» у Дзен – це звук однієї людини, яка говорить іншій «привіт», і це також звук Золотого Правила в будь-якій Біблії. Правильно сказати «вітаю» означає зрозуміти іншу людину, збагнути її як явище, сприйняти її і бути готовим до того, що вона сприйме вас. Можливо, найвищою мірою цю здатність демонструють мешканці островів Фіджі, бо одним з найрідкісніших скарбів у світі є щира фіджійська усмішка. Вона з’являється повільно, освітлюючи все обличчя, і тримається доволі довго, щоб її можна було впізнати, а потім зникає загадково й повільно. Порівняти її можна лише з невинними усмішками матері й немовляти, а в західних країнах і з певним типом відкритої особистості3.

У цій книжці обговорюються чотири питання: Як ви вітаєтеся? Як ви відповідаєте на привітання? Що ви кажете після привітання? І, насамперед, таке сумне запитання, як: Що ви робите замість того, щоб вітатися? Тут наводитимуться короткі відповіді на ці питання. А пояснення відповідей на них займе решту цього підручника з психіатрії, який щонайперше адресовано психіатрам, потім – пацієнтам, які вже вилікувалися, а відтак – усім, кому це цікаво.

1. Щоб привітатися, ви спочатку викидаєте з голови все те сміття, що назбиралось у ній відтоді, як ви потрапили додому з пологового відділення, а потім визнаєте, що це конкретне привітання вже ніколи не повториться. Щоб навчитися цього, можуть знадобитися роки.

2. Щоб відповісти на привітання, вам треба викинути з голови все сміття й побачити того, хто стоїть перед вами або проходить повз, чекаючи на вашу відповідь. Щоб навчитися цього, можуть знадобитися роки.

3. Після того як ви привіталися, ви викидаєте все сміття, що повертається до вашої голови; усі впливи обрáз, що їх ви зазнали, і страх перед усіма проблемами, з якими плануєте зіткнутися. Тоді ви будете німим і не знатимете, що сказати. Після багатьох років практики ви, можливо, думатимете про щось, варте слів.

4. Ця книжка здебільшого про сміття: про речі, що їх люди роблять одне з одним, замість сказати «привіт». Вона написана з надією, що всі, хто має відповідну підготовку та здібності, зможуть допомогти собі й іншим розпізнати те, що я називаю (у філософському сенсі) «сміттям», оскільки головна проблема у відповіді на три інші запитання полягає в тому, щоб визначити, що належить до сміття, а що – ні. Мова людей, які навчилися говорити «привіт», називається «марсіанською» для того, щоб можна було відрізнити її від повсякденної «земної» мови, що, як свідчить історія від найдавніших зафіксованих у письмових пам’ятках часів Єгипту й Вавилону до наших днів, призводила до війн, голоду, чуми та смерті, а ті, хто вижив під час цих подій, відчували певну сплутаність свідомості. Хочеться сподіватися, що в довготерміновій перспективі марсіанська мова, за умови її належного вивчення та викладання, допоможе позбутися цих лих. Наприклад, марсіанська мова – це мова снів, що показують речі такими, якими вони є насправді.

В. Ілюстрація

Щоб проілюструвати ймовірну цінність цього підходу, розгляньмо випадок з невиліковно хворим пацієнтом, який має обмежений час на життя. Морт, тридцятирічний чоловік, недужий на рак, що протікав у повільній формі, був приречений за нинішнього рівня медицини й міг прожити в найгіршому випадку два роки, а в найкращому – п’ять. Його психіатричною скаргою був тик – він кивав головою або трусив ногами з невідомих йому причин. Під час лікування у групі він невдовзі знайшов пояснення: він стримував свої страхи за стіною безперервної музики, що текла крізь його мозок, а тик був його способом співіснувати в такт із цією «музикою». Під час ретельного обстеження встановлено, що це саме так, а не інакше, що це не музика лунає в такт із тиком, а тик відбувається в такт із ментальною музикою. На цьому етапі всі, зокрема й Морт, побачили, що якщо музику прибрати за допомогою психотерапії, то відкриється величезний резервуар страхів. Наслідки могли бути непередбачуваними, якщо страхи не замінити на приємніші емоції. Що робити?

Незабаром з’ясувалося, що всі члени групи знали: рано чи пізно вони помруть, і стримували свої відчуття щодо цього в різний спосіб. Так само як і у випадку з Мортом, ці зусилля були своєрідною платою смерті, що заважала їм тішитися з життя. Таким чином, вони могли б більше зробити протягом відпущених їм двадцяти або п’ятдесяти років, аніж Морт, якому залишилося два чи п’ять. Отже, визначено, що важливою є не тривалість, а якість життя: це не було якимось приголомшливим або новим відкриттям, але кожен прийшов до нього болючішим шляхом, аніж зазвичай, адже це відбувалось у присутності приреченої людини, тож справило на всіх сильне враження.

Інші члени групи (які розуміли марсіанську мову й раді були навчити її Морта, а той охоче її засвоїв) погодилися, що жити означає такі прості речі, як дивитися на дерева, слухати спів пташок і говорити людям «привіт». І робити це свідомо й спонтанно, без драматизму або лицемірства, але зі стриманістю й пристойністю. Вони також погодилися, що для того, щоб робити ці речі, всі вони, зокрема й Морт, мають суворіше ставитися до сміття у своїй голові. Коли вони побачили, що його ситуація певною мірою не набагато трагічніша за їхні, то смуток і сором’язливість, спричинені його присутністю, розвіялися. Тепер вони могли весело спілкуватися з ним, так само як і він з ними; він і вони могли розмовляти на рівних. Вони могли суворіше ставитися до його сміття, бо тепер він знав ціну цій суворості й розумів, чому вони були такими; своєю чергою, він здобув привілей суворіше ставитися до їхнього сміття. По суті, Морт повернув свою «ракову картку» і відновив власне членство в людській расі, хоча всі, в тому числі й він сам, все ще усвідомлювали, що його становище набагато скрутніше, ніж у будь-кого іншого4.

Ця ситуація дуже чітко ілюструє весь пафос і глибину проблеми з привітанням, яка у випадку з Мортом пройшла три стадії. Коли він тільки долучився до групи, інші ще не знали, що він приречений. Спочатку вони зверталися до нього в тій манері, до якої звикли в цій групі. Їхні підходи були переважно обумовлені вихованням кожного члена групи – тим, як його вчили вітатися батьки, коригуваннями, внесеними пізніше в житті, і певною повагою та відвертістю, що є прийнятною у психотерапії. Бувши новачком, Морт реагував так, як і будь-де, вдаючи з себе амбітного, енергійного американського хлопця – такого, яким хотів бачити себе він і його батьки. Утім, коли під час третього заняття він сказав, що приречений, інші члени почувалися спантеличеними та обдуреними. Вони запитували себе, чи не бовкнули чогось такого, що могло б здатися поганим їм самим, йому й особливо психіатрові. Фактично здавалося, що вони сердиті і на Морта, і на психіатра за те, що ті не сказали їм про це раніше – їх ніби ошукали. Насправді вони привіталися з Мортом у стандартний спосіб, не знаючи, з ким розмовляють. Тепер, знаючи, що він – особлива людина, вони хотіли б мати змогу повернутися, почати все спочатку й у такому випадку вже ставилися б до нього по-іншому.

Тож вони почали все знову. Замість розмовляти з ним навпростець, як це робилося доти, вони зверталися до нього м’якше та обережніше, ніби хотіли сказати: «Бачиш, як я стараюся бути чуйним до твоєї трагедії?» Тепер ніхто з них не хотів важити репутацією, голосно розмовляючи з приреченою людиною. Одначе це було несправедливо, бо давало Мортові перевагу. Зокрема, ніхто не насмілювався дуже довго або голосно реготати в його присутності. Це виправили, коли було розв’язано проблему, що має робити Морт; тоді напруга зникла і вони змогли повернутися й розпочати все спочатку втретє, розмовляючи з ним як із представником людської раси, без усіляких обмежень. Отже, ці три стадії були представлені поверховим привітанням, співчутливим привітанням та розслабленим, справжнім привітанням.

Зої не може сказати Мортові «привіт», доки знає, хто він є і що в нього може змінитися від тижня до тижня, або навіть з години на годину. Щоразу, зустрічаючи чоловіка, вона знає про нього трохи більше, ніж минулого разу, і мусить вітатися з ним трохи по-іншому, якщо хоче й далі підтримувати їхню дружбу. Проте оскільки вона ніколи не зможе ні дізнатися про нього все, ані передбачити всі зміни, то й ніколи не спроможеться ідеально казати «привіт» – жінка лише наближатиметься до цього.


Г. Рукостискання

Чимало пацієнтів, які вперше приходять на прийом до психіатра, відрекомендовуються й тиснуть йому руку, коли він запрошує їх увійти до кабінету. Деякі психіатри, навпаки, простягають руку першими. Я дотримуюся зовсім іншої політики щодо рукостискань. Якщо пацієнт привітно простягає мені руку, я потисну її, щоб не бути грубим, але в ухильний спосіб, бо замислюся, чому це він такий привітний. Якщо він ручкається в такий спосіб, який лише дає нагоду припустити, що він вважає це гарними манерами, я відповідаю йому тим самим, і ми розуміємо одне одного: той приємний ритуал не заважатиме роботі. Якщо ж його рукостискання вказує на те, що він у розпачі, то я потисну йому руку міцно й підбадьорливо, щоб він знав, що я розумію його ситуацію. Та коли я заходжу до почекальні, моя манера, вираз обличчя й позиція рук чітко показують більшості новачків, що цієї чемності можна уникнути, якщо тільки вони не наполягатимуть. Це має на меті встановити і зазвичай встановлює, що ми обидва перебуваємо тут із серйознішою метою, ніж довести, що ми є славні хлопці, або обмінятися люб’язностями. Здебільшого я не ручкаюся з ними тому, що не знаю їх і не очікую, що вони будуть тиснути мені руку, бо вони теж мене не знають; опріч того, деякі люди, які приходять до психіатра, не люблять, щоб їх торкались, і можливість утриматися від цього для них є проявом ґречності.

Завершення бесіди – то вже інша справа. На цей момент я вже чимало знаю про пацієнта, та й він щось знає про мене. Тому, коли він іде, я вважаю за свій обов’язок потиснути йому руку і знаю про нього вже досить, щоб зрозуміти, як поручкатися належним чином. Це рукостискання має для нього дуже важливе значення: воно означає, що я приймаю його5 навіть після того, як він розповів мені про себе геть усе «погане». Якщо пацієнт потребує заспокоєння, то моє рукостискання і є тим, що зарадить; якщо йому треба підтвердити свою чоловічу сутність, моє рукостискання дозволить йому це відчути. То не є якимсь ретельно продуманим засобом привабити пацієнта; це спонтанне і вільне його визнання після того, як я проговорив з ним цілу годину про його найбільш особисті проблеми. Натомість, якщо він брехав мені свідомо, а не через природне збентеження, або намагався використати чи залякати мене, я не ручкатимуся з ним, отож він зрозуміє, що мусить поводитись інакше, якщо хоче, щоб я був на його боці.

З жінками все трохи по-іншому. Якщо їй потрібен дотик як знак, що приймаю її, я потисну їй руку у прийнятний для неї спосіб; якщо (а на цю мить я вже це знаю) вона зіщулюється від контакту з чоловіком, я коректно попрощаюсь, але дозволю їй піти без рукостискання. Цей останній випадок найбільш чітко ілюструє причину, з якої я не ручкаюся на знак привітання: якщо я потисну жінці руку, ще не знаючи, з ким вітаюся, це викличе в неї відразу. Фактично я нав’язав себе і образив її ще до розмови, змусивши, виходячи з гарних манер і всупереч її схильності, торкнутися мене й дозволити мені торкнутися її, хай навіть і з чемності.

У психіатричних групах я дотримуюся схожої політики. Я не кажу «привіт», коли заходжу, бо не бачив їхніх учасників протягом цілого тижня і не знаю, з ким вітаюся. Легке чи сердечне привітання може бути зовсім неприйнятним у світлі того, що трапилося з ними за цей проміжок часу. Одначе з підкресленою увагою кажу «до побачення» кожному членові кожної групи, бо тепер я вже розумію, з ким прощаюся і як це сказати в кожному випадку. Припустімо, наприклад, що в однієї з жінок, які ходять до групи, за час, що минув від останньої зустрічі, померла мати. Веселе привітання здалося б їй недоречним.

Можливо, вона і пробачила б мені це, але немає потреби викликати в неї таке напруження. На момент, коли зустріч добігла кінця, я вже знаю, як попрощатися з нею, взявши до уваги її втрату.

Ґ. Друзі

Тут уже з соціального погляду все інакше, бо друзі якраз створені для таких жестів. З ними і «привіт», і «бувай» коливаються від відвертого рукостискання до широких обіймів, залежно від того, хто до чого готовий або чого потребує; іноді ж це жарт або порожні балачки, щоб відволіктися від проблем, якась усмішка «коли ти це кажеш». Проте одна річ у житті є достеменнішою за податки й так само точною, як смерть: що швидше ви заводите нових друзів, то хутчіш вони стають старими.

Д. Теорія

Ось і все про привітання й прощання. Те, що стається між ними, належить до специфічної теорії особистості й групової динаміки, яка також є психіатричним методом, відомим як транзакційний аналіз. Щоб оцінити подальше, спочатку слід зрозуміти принципи цього підходу.

Розділ 2

Принципи транзакційного аналізу

Принципи транзакційного аналізу вже описувалися за численних обставин. Найдокладніший опис можна знайти в праці автора «Транзакційний аналіз у психотерапії»6; її застосування в груповій динаміці викладено в книжці «Структура й динаміка організацій та груп»7; її використання в аналізі ігор описано в розвідці «Ігри, у які грають люди»8; її застосування в клінічній практиці є в «Принципах групового лікування»9; а короткий виклад цієї теорії можна знайти в «Посібнику з психіатрії та психоаналізу для нефахівців»10. Отже, тут буде наведено лише короткий опис для тих читачів, які не мають напохваті жодної з цих книжок.


А. Структурний аналіз

Головним об’єктом транзакційного аналізу є вивчення Я-станів, що є когерентними системами мислення й почуттів, які проявляються за допомогою відповідних моделей поведінки. Кожна людська істота демонструє три типи Я-станів: 1) стани, що походять від образу батьків і в розмовній мові називаються «Батько». У цьому стані людина відчуває, мислить, діє, говорить і реагує точнісінько як один з її батьків, коли вона була маленькою. Навіть якщо він або вона не демонструє цей Я-стан, він впливає на поведінку людини як «батьківський вплив», виконуючи функції сумління; 2) Я-стан, у якому людина об’єктивно оцінює своє середовище й прораховує свої можливості та ймовірності на підставі попереднього досвіду, називається дорослим Я-станом, або «Дорослий». Стан «Дорослий» працює як комп’ютер; 3) кожна людина носить у собі маленького хлопчика чи дівчинку, який (яка) відчуває, думає, діє, говорить і реагує так само, як тоді, коли він або вона був дитиною певного віку. Цей Я-стан називається «Дитина». Він не розглядається як «несерйозний» або «незрілий», що є батьківськими словами, а як «подібний до дитини», той, що означає дитину певного віку, і важливим чинником тут є вік, який за звичайних обставин може коливатися від 2 до 5 років. Для людини важливо розуміти свою Дитину не лише тому, що вона буде з нею протягом усього життя, а й тому, що це найповажніша частина її особистості.

Отже, рисунок 1а є повною діаграмою особистості будь-якої людської істоти і стосується всього, що вона може відчувати, думати, говорити або робити. (Її більш зручну, скорочену форму показано на рисунку 1б.) Докладніший аналіз не приведе до нових Я-станів, а лише до поділу в межах уже наявних. Таким чином, очевидно, що в ретельному дослідженні в більшості випадків буде показано два батьківські компоненти (один від батька, інший – від матері); також у межах Я-стану Дитини проявляться компоненти станів Батька, Дорослого й Дитини, які вже існували, коли стан Дитини зупинився в розвитку, як це можна перевірити, спостерігаючи за справжніми дітьми. Цей аналіз другого порядку представлено на рисунку 1в. Відокремлення одного шаблону поведінки та почуттів від іншого під час діагностики Я-станів називається структурним аналізом. У тексті Я-стани будуть позначені великими літерами: Батько (Б), Дорослий (Д) та Дитина (Дит), тимчасом як слова «батько», «дорослий» і «дитина», написані з маленької літери, означатимуть реальних людей.
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Рисунок 1а
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Рисунок 1б
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Рисунок 1в
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Рисунок 1г





Також ми натрапимо на дескриптивні терміни, які або будуть самоочевидними, або пояснюватимуться в тексті: Природний чи Турботливий Батько і Батько, який контролює, і Природна, Адаптована або Непокірна Дитина. Якщо «структурна» Дитина представлена горизонтальними рисками, то «дескриптивна» показана вертикальними, як на рисунку 1г.

Б. Транзакційний аналіз

Виходячи з викладеного вище, є очевидним, що коли двоє людей протистоять одне одному, у взаємодію вступають шість Я-станів, по три в кожної особи, як на рисунку 2а. Оскільки Я-стани відрізняються один від одного так само, як і справжні люди, важливо знати, який зі станів задіяно в кожного з людей, коли між ними щось відбувається. У такому разі те, що коїться, можна представити у вигляді стрілок, накреслених між двома «людьми» на діаграмі. У найпростіших транзакціях такі стрілки є паралельними, вони називаються «взаємодоповняльні транзакції». Можна побачити, що існує дев’ять можливих типів взаємодоповняльних транзакцій (ББ, БД, БДит, ДБ, ДД, ДДит, ДитБ, ДитД, ДитДит), як це показано на рисунку 2б. Рисунок 2а, як приклад, репрезентує транзакцію Батько-Дитина між двома членами подружжя, де показано стимул від чоловікового Я-стану Батька до Я-стану Дитини дружини і реакцію її Дитини на його Батька. У найкращій ситуації це може представляти чоловіка, який по-батьківському дбає про вдячну дружину. Оскільки ці транзакції є взаємодоповняльними, з паралельними стрілками, спілкування може розвиватися нескінченно.
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Рисунок 2б





На рисунках 3а та 3б щось пішло не так. На рисунку 3а стимул Дорослий-Дорослий (ДД) як прохання про інформацію дістає реакцію Дитина-Батько (ДитБ), тому стрілки стимулу й реакції перетинаються, замість бути паралельними. Транзакція такого типу називається перехресною, і в цих ситуаціях спілкування розривається. Якщо, наприклад, чоловік питає дружину: «Де мої запонки?», а вона відповідає: «Чому завжди мене в усьому звинувачуєш?», відбувається перехресна транзакція й вони вже більше не можуть розмовляти про запонки. Це перехресна транзакція І типу, що демонструє поширену форму реакції перенесення, як це відбувається в психотерапії, і це той тип транзакції, який спричиняє більшість проблем у світі. Рисунок 3б демонструє перехресну транзакцію ІІ типу, під час якої на стимул Дорослий-Дорослий (ДД) як запитання йде зверхня або зарозуміла реакція Батько-Дитина (БДит). Це найбільш поширений тип реакції контрперенесення і друга найбільш поширена причина проблем у особистих та політичних стосунках.
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Пильний розгляд діаграми стосунків на рисунку 2б покаже, що математично можливі 72 типи перехресних транзакцій (9 × 9=81 комбінація, мінус 9 взаємодоповняльних транзакцій)11, але, на щастя, лише чотири з них відбуваються досить часто, щоб становити серйозну проблему в клінічній практиці та повсякденному житті. Це вже описанітранзакції І типу (ДД-ДитБ), реакція перенесення; і ІІ типу (ДД-БДит), реакція контрперенесення; плюс ІІІ тип (ДитБ-ДД), «гнівна реакція», коли хтось прагне співчуття, а натомість отримує факти, і IV тип (БДит-ДД), «зухвалість», коли хтось сподівається на поступливість, а дістає те, що він вважає за «нахабство» у формі викладення фактів.

Взаємодоповняльні й перехресні транзакції є простими, однорівневими. Існують два типи прихованих або дворівневих транзакцій – кутова і подвійна. Рисунок 4а демонструє кутову транзакцію, у якій стимул, що нібито належить до типу «Дорослий-Дорослий», як-от привабливі якості товару, що здаються раціональними, насправді створений з метою спіймати на гачок інший Я-стан – або Батька, або Дитини – у того, хто має реагувати. Суцільна лінія на рисунку представляє соціальний, або відкритий, рівень транзакції, тимчасом як пунктирна демонструє психологічний, або прихований. Якщо кутова транзакція буде успішною в цьому випадку, то реакція належатиме радше до типу «Дитина-Дорослий», аніж «Дорослий-Дорослий»; якщо ж вона неуспішна, то Дорослий у тому, хто реагує, зберігає контроль і реакція буде від Дорослого, а не від Дитини. Розглядаючи різноманітні способи залучення Я-станів, з діаграм (рисунки 4а та 2б) можна побачити, що існує 18 типів успішних кутових транзакцій, у яких реакцію показано пунктирною лінією, і для кожного з них існує неуспішна кутова транзакція, що показана паралельною суцільною лінією.

Рисунок 4б ілюструє подвійну транзакцію. У цьому випадку є два несхожі рівні – нижній, психологічний або прихований, рівень відрізняється від верхнього – соціального або відкритого. Вивчення діаграм покаже, що можливі 812 або 6561 різний тип подвійних транзакцій12.Якщо ми віднімемо від цього числа ті випадки, коли соціальний та психологічний рівні дублюють один одного (що насправді можливе у 81 типі простих транзакцій), то виявиться, що фактично існує 6480 типів подвійних транзакцій. Знову ж таки на щастя, лише 6 серед них є аж такими поширеними, що мають значення у клінічній практиці та повсякденному житті13.
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Рисунок 4б





Читач може запитати, чому в цьому розділі так багато чисел. Є три причини: 1) з погляду Дитини – причина в тому, що безліч людей полюбляють працювати з числами; 2) з позиції Дорослого – це намагання продемонструвати, що транзакційний аналіз є точнішим за більшість соціальних і психологічних теорій; 3) з точки зору Батька – треба показати, що хоча він і є настільки достеменним, але не обмежує людей. Наприклад, якщо ми досліджуємо лише три транзакції і щоразу маємо вибір між 6597 різновидами, то можемо проводити ці транзакції у 65973 способів. Це дає близько 300 мільярдів різних способів структурувати наші три види взаємодії. І це точно дає нам увесь той простір, який потрібен, щоб проявити свою індивідуальність. Це означає, що все населення світу могло б розділитися на пари, і кожна з них мала б по три взаємодії 200 разів поспіль, і жодна пара не дублювала б іншу й не повторювала того, що вже робила раніше. Оскільки більшість людей щодня залучені в сотнях або тисячах транзакцій, кожна особа має у своєму розпорядженні трильйони комбінацій. Навіть якщо відчуває відразу до 5000 з 6597 можливих типів транзакцій і ніколи в них не вступає, у неї все одно залишається широкий простір для маневру і їй не треба робити свою поведінку стереотипною, якщо сама цього не захоче. Якщо ж вона чинить так, як більшість людей, то не з вини транзакційного аналізу, а через інші впливи, які є головною темою нашого видання.

Оскільки ця система навзагал у всіх галузях називається транзакційним аналізом, то викладене дослідження простих типів транзакцій можна назвати власне транзакційним аналізом, який є другим ступенем після структурного. Власне транзакційний аналіз строго визначає систему взагалі, що є принципово важливим для тих, хто знається на науковій методології. Транзакція, що складається з єдиного стимулу та єдиної відповіді, вербальної або невербальної, становить одиницю соціальної дії. Вона називається транзакцією тому, що кожна сторона щось від неї отримує і саме тому бере в ній участь14. Усе, що відбувається між парою чи більшою кількістю людей, можна розділити на серію окремих транзакцій, і це дає всі переваги, що їх здобуває будь-яка наука, коли має чітко визначену систему одиниць.

Транзакційний аналіз – це теорія особистості й соціальної дії, а також клінічний метод психотерапії, що ґрунтується на аналізі всіх можливих транзакцій між двома або більшою кількістю людей на основі конкретно визначених Я-станів у обмеженій кількості встановлених типів (9 взаємодоповняльних, 72 перехресних, 6480 подвійних і 36 кутових). Лише близько 15 із цих типів трапляються у звичайній практиці; решта становить здебільшого науковий інтерес. Будь-яка система або підхід, що не ґрунтується на суворому аналізі окремих транзакцій у конкретних Я-станах, не є транзакційним аналізом. По суті, це визначення має на меті створити модель для всіх можливих форм соціальної поведінки людей. Ця модель є раціональною, бо дотримується принципу наукової структури (що його іноді називають «лезо Оккама») і робить лише два припущення: 1) людські істоти можуть змінюватися від одного Я-стану до іншого і 2) якщо А щось каже й Б щось коротко відповідає на це, то можна перевірити, чи були слова Б реакцією на те, що сказав А. Також вона є дуже ефективною, бо досі серед тисяч або мільйонів взаємодій між людськими істотами не знайдено жодного прикладу, який не можна було б залучити до цієї моделі; разом з тим вона є суворою, бо обмежена простими арифметичними міркуваннями.

Найкращий спосіб зрозуміти «транзакційну позицію» – це запитати: «Який вчинок трирічної дитини відповідав би поведінці цього дорослого?»


В. Структурування часу

Також можна класифікувати довгі серії транзакцій, що тривають протягом усього життя, аж до передбачення важливої соціальної поведінки людини і в короткотерміновій, і в довгостроковій перспективі. Такі ланцюжки операцій відбуваються навіть тоді, коли вони дають обмаль інстинктивного задоволення, адже більшість людей почуваються тривожно, стикаючись із періодами, що не структуровані в часі; через це, наприклад, вони вважають вечірки з коктейлями цікавішими, ніж перебування на самоті. Потреба у структуруванні часу ґрунтується на трьох потягах або прагненнях. Перший – це стимулювання або прагнення відчуттів. Аж ніяк не намагаючись уникнути ситуацій, що збуджують, як твердять деякі люди, більшість організмів, включно з людьми, шукають їх. Жага відчуттів є причиною того, чому на американських гірках заробляють гроші, а в’язні робитимуть що завгодно, аби уникнути одиночної камери. Другим потягом є прагнення визнання, пошук відчуттів особливого типу, які можуть бути забезпечені лиш іншою людиною або, в деяких випадках, іншими тваринами15. Ось чому мавпячим та людським немовлятам недосить молока; їм також потрібен звук, запах, тепло й дотик матері, інакше вони миршавіють, так само, як і дорослі, яким ніхто не каже «привіт». Третім є прагнення структури, саме тому групи зазвичай переростають в організації, а люди, що вміють структурувати час, є найбільш популярними й високооплачуваними членами будь-якого суспільства.

Цікавий приклад, що поєднує в собі і прагнення відчуттів, і прагнення структури, спостерігаємо в щурів, які виростають у стані сенсорної депривації, тобто цілковитій темряві або в постійно освітленій білій клітці без змін. Пізніше в житті цих тварин, коли їх поміщали до кліток з «нормальними щурами», було виявлено, що вони ставали розгубленими, йдучи по їжу, якщо та розміщувалася на шаховій дошці, а якщо вона лежала на простій поверхні, то не брали її. Щури, вирощені в звичайних умовах, брали їжу незалежно від того, на якій поверхні вона лежала. Це свідчило про те, що в знедолених щурів прагнення структури було важливішим за голод. Експериментатори дійшли висновку, що потреба в структурних подразниках (вони назвали це «перцептивним досвідом») може включати в себе біологічні процеси, так само основні, як і голод, і що наслідки ранньої сенсорної депривації можуть зберігатися протягом усього життя у формі сильного тяжіння до складних подразників16.

Існує чотири базові класифікації для короткотермінового структурування часу в людській соціальній поведінці, з двома граничними випадками. Отже, якщо в кімнаті перебувають двоє чи більше людей, вони мають до вибору шість можливих видів соціальної поведінки. З одного боку, граничним випадком є самозаглиблення, коли люди не спілкуються одне з одним відкрито. Це може відбуватися в таких різноманітних ситуаціях, як потяг у метрополітені або психіатрична група з аутичних шизофреніків. Поряд із самозаглибленням, під час якого кожна людина залишається зануреною у власні думки, найбезпечнішою формою соціальних дій є ритуали. Це сильно стилізований обмін думками, який може бути неформальним або ж формалізованим у цілком передбачувані церемонії. Транзакції, з яких складаються ритуали, передають мало інформації, вони є радше знаками взаємного визнання. Частини ритуалу називаються погладжуваннями, за аналогією з тим, як немовлята отримують визнання від своїх матерів. Ритуали програмуються ззовні традицією та соціальним звичаєм.

Наступна найбільш безпечна форма соціальної дії – діяльність, яку зазвичай називають роботою та в якій транзакції запрограмовані матеріалом, що з ним працює людина, незалежно від того, дерево це, бетон чи задачі з арифметики. Робочі транзакції зазвичай належать до типу «Дорослий-Дорослий» і орієнтовані на зовнішню реальність, тобто на предмет діяльності. Наступними за порядком є розваги, які не аж так стилізовані й передбачувані як ритуали, але мають певні повторювані риси і за своєю природою становлять багатоваріантні взаємодії, що мають завершений характер, як на вечірках з коктейлями, де люди не надто добре знають одне одного. Розваги великою мірою соціально запрограмовані тим, що люди розмовляють на прийнятні теми у прийнятний спосіб, але можуть допускатися й окремі індивідуальні нотки, що веде до наступної форми соціальної дії, яка називається іграми.

Ігри – це набори прихованих транзакцій, що є повторюваними за своєю природою і мають чітко визначену психологічну винагороду. Оскільки прихована транзакція означає, що хтось удає, ніби робить одне, тимчасом як насправді чинить інше, усі ігри передбачають обман. Утім, обман спрацьовує лише тоді, коли є дошкульне місце, за яке він може зачепитися, якась нагода або «трюк», що ним можна діткнути відповідача – наприклад, страх, жадоба, сентиментальність або дратівливість. Після того як «мішень» спіймано, гравець натискає якийсь перемикач, щоб отримати свою винагороду. Після перемикання настає момент спантеличення або збентеження, коли мішень намагається зрозуміти, що з нею сталося. Згодом, коли гра завершується, обидва гравці забирають свою винагороду. Винагорода, яка є взаємною, складається з відчуттів (необов’язково схожих), що їх гра викликає і в рушія, і у відповідача. Якщо набір транзакцій не має цих чотирьох рис – це не гра; тобто транзакція мусить бути прихованою, щоб існував обман, а за обманом має йти перемикання, збентеження й винагорода. Це можна представити ось такою формулою.

О+Т=В1→П→С→В2 (Формула Т)
О+Т означає, що обман спрацьовує за допомогою трюку, завдяки чому відповідач реагує (В1). Потім рушій натискає на перемикач (П), після чого настає момент спантеличення або збентеження (С), а тоді обидва гравці забирають свою винагороду (В2). Усе, що відповідає цій формулі, є грою, а все, що не відповідає, нею не є.

Наприклад, простий факт повторюваності або наполегливості не створює гри. Таким чином, якщо в психіатричній групі переляканий пацієнт щотижня просить психіатра підбадьорити його («Скажіть, що мені вже краще, лікарю»), а діставши бажане, каже «дякую», це не обов’язково є прихованою транзакцією. Пацієнт вільно заявляє про свою потребу й задовольняє її, не діставши жодних переваг від цієї ситуації, а лише даючи ґречну відповідь. Тому ці транзакції створюють не гру, але процес, а процеси, незалежно від того, як часто вони повторюються, треба відрізняти від ігор, так само як раціональні процедури треба відрізняти від ритуалів.

Утім, якщо інший пацієнт закликав психіатра підбадьорити його, а діставши бажане, використовує відповідь з метою пошити психіатра в дурні, це вже створює гру. Наприклад, пацієнтка запитала: «Гадаєте, я видужаю, лікарю?» І сентиментальний психіатр відповів: «Звичайно, видужаєте». Цієї миті пацієнтка продемонструвала прихований мотив і замість, як у прямій транзакції, сказати «дякую» натиснула перемикач і відповіла: «А що змушує вас думати, нібито ви все знаєте?» Ця відповідь спантеличила психіатра і на якусь мить вивела його з рівноваги, чого й домагалася пацієнтка. Потім гра закінчилася, пацієнтка відчула радість від того, що обдурила психіатра, а лікар – розчарування; такими й були їхні виграші.

Ця гра достоту відповідала формулі Т. Обманом було перше питання, а трюком – сентиментальність психіатра. Коли обман було реалізовано у вигляді трюку, лікар відреагував так, як очікувала пацієнтка. Потім вона натиснула перемикач, спричинивши спантеличення, і забрала свій виграш. Отже,

О+Т=В1→П→С→В2
Це простий приклад гри, що з боку пацієнта називається «Вдар його» або «Дзвінкий удар», а з боку психіатра – «Я лише намагаюся тобі допомогти». Виграш у розмовній мові можна назвати торговельним купоном. Про «гарні» почуття кажуть як про «золоті» купони, а прикрі називають «коричневими» або «синіми». У цьому випадку пацієнтка отримала фальшивий золотий купон за фальшивий тріумф або успіх, а психіатр – коричневий, що не є чимось незвичайним.

Кожна гра має гасло або девіз, за яким її можна розпізнати, наприклад, «Я лише намагаюся тобі допомогти». Це гасло у просторіччі називається «футболкою». Зазвичай назву гри беруть із її гасла.

За межами ігор лежить інший граничний випадок взаємодії між людьми, який називається близькістю. Обопільна близькість визначається як щирі, вільні від гри стосунки з вільним взаємним обміном без експлуатації одне одного. Близькість може бути однобічною, оскільки одна сторона може вільно давати, а інша – бути хитрою і корисливою.

Сексуальне життя пропонує приклади, що охоплюють увесь цей спектр соціальної поведінки. Очевидно, що ці приклади можуть відбуватись у формі відмови, бути частиною ритуальної церемонії, проявлятися лише в роботі, у вигляді розваг дощової днини, у грі взаємного використання або як акти справжньої близькості.


В. Міфи та казки

Перша і найбільш архаїчна версія сценарію, або первинний протокол, осмислюється розумом дитини у віці, коли лише нечисленні люди за межами безпосередньої родини є для неї реальними. Ми припускаємо, що батьки здаються їй гігантськими постатями, наділеними магічними силами, як титани, велетні-людожери та почвари з міфології, лише тому, що вони втричі вищі і вдесятеро більші за дитя.

Коли дитина підростає і стає досвідченішою, вона переходить від цього класичного універсуму до більш романтичного світу. Вона придумує свій перший палімпсест або переробку власного сценарію, щоб той відповідав її новому погляду на оточення. За правильних умов йому або їй допомагають казки та історії про тварин, що їх спочатку читає мама, а потім сама дитина на дозвіллі, коли може вільно мандрувати власною уявою. У цьому теж є своя магія, але вже не така приголомшлива. Вони дають дитині абсолютно новий набір персонажів для її фантазій: усі представники з царства тварин, що знайомі їй як теплокровні партнери в іграх та друзі, або як швидкоплинні страшні чи захопливі постаті, що їх вона чула чи бачила здалеку, або наполовину уявні істоти з невідомими можливостями, про яких дитина лише чула чи читала. Ці όбрази можуть приходити і з телеекрана, бо у цьому віці навіть реклама має свій ореол. Навіть у найгіршому випадку, без книжки чи екрана, ба навіть матері, вона приблизно може зрозуміти, якою є корова, та уявити власних покручів.

На цьому першому етапі дівчинка чи хлопчик має справу з чарівниками, які можуть іноді перетворюватися на тварин. На другому дитина просто приписує тваринам певні людські якості, ця схильність може зберігатись і в дорослих людей, пов’язаних зі стайнями, собачими розплідниками та дельфінаріями.

На третьому етапі, у підлітковому віці, людина ще раз переглядає свій сценарій, воліючи адаптувати його до дійсності, такої, якою вона сподівається її бачити, – усе ще романтизованою, золотою або іноді позолоченою за допомогою наркотиків. Поступово, з роками, особа наближається до реальності, яка є справжньою ймовірністю того, що люди та обставини навколо неї реагуватимуть у бажаний спосіб. Таким чином протягом десятиліть людина готує себе до прощальної вистави. І саме ця прощальна вистава є тим, що насамперед має змінити психіатр.

Нижче наведено кілька прикладів, щоб показати схожість між міфами, казками й реальними людьми. Найліпше їх можна зрозуміти з марсіанської, транзакційної, позиції, про яку вже сказано раніше, – вона ґрунтується на власному міфі, створеному фахівцями з аналізу ігор та сценаріїв для того, щоб бачити людське життя об’єктивніше. Тут є Маріо, марсіанин, який висадився на Землю, але мусить повернутися назад і «розповісти все, як є» – так, як є насправді, а не так, як земляни розповідають чи хочуть, щоб він собі це уявив. Він не слухає хвастощів і не дивиться на статистичні таблиці, а спостерігає за тим, що дійсно люди роблять одне з одним і навіщо. Ось, наприклад, історія викрадення Європи.

ІСТОРІЯ ЄВРОПИ
Європа була онукою Нептуна. Одного дня вона збирала квіти на луці біля моря, коли з’явився гарний бик і укляк перед нею. Його очі закликали її всістися йому на спину. Дівчина була настільки захоплена його мелодійним голосом та дружніми манерами, що подумала: гарно було б проїхатися долиною. Проте коли вона всілася йому на спину, бик зірвався на рівні й перелетів через море, бо насправді він був Юпітером, а цей бог не зупинявся ні перед чим, коли йому подобалася якась дівчина. Але Європі жилося з ним незле, бо після того як вони приземлилися на Криті, вона народила йому трьох королів, а один з континентів був названий її ім’ям. Усе це нібито сталося 1522 року до н. е., і цю історію можна знайти у «Другій ідилії» Москоса.

Юпітер, викрадач, походив з доволі незвичайної родини. Його батько Сатурн, якщо вірити «Теогонії» Гесіода, мав шестеро дітей. П’ятьох з них він з’їв одразу ж після народження, тож коли народився шостий, Юпітер, мати сховала його, а замість немовляти поклала сповитий камінь, який його батько жадібно проковтнув. Вирісши, Юпітер разом зі своєю бабусею змусив батька відригнути і камінь, і п’ятьох дітей – Плутона, Нептуна, Весту, Цереру та Юнону. Коли Юпітер кинув Європу, вона зв’язалася з Данаєм, царем Єгипту, і народила від нього доньку на ім’я Амімона. Батько відправив Амімону шукати воду для міста Аргоса, і поки вона це робила, її побачив Нептун і закохався. Він урятував її від розпусного сатира і викрав її сам; Нептун був її прапрадідом, так само як Юпітер, який викрав її матір, був двоюрідним дідом її матері.

Тепер перелічімо суттєві транзакції в цій родинній сазі за допомогою стимулів та реакцій. Кожна реакція, звичайно, може стати стимулом до наступної транзакції.

1. Стимул: прекрасна дівчина граційно збирає квіти. Реакція: залюбливий бог, її двоюрідний дід, перетворюється на золотого бика.

2. Стимул: дівчина гладить його боки й голову. Реакція: бик цілує їй руки та закочує очі.

3. Дівчина залазить йому на спину. Бик викрадає її.

4. Вона демонструє страх і подив, запитує його, хто він такий. Він заспокоює її, і все йде добре.

5. Стимул: батько пожирає своїх дітей. Реакція: мати годує його каменем.

6. Реакція: врятований син змушує батька повернути з’їдених дітей і камінь.

7. Стимул: батько відрядив прекрасну дівчину по воду. Реакція: вона вскочила в халепу з сатиром, якого сьогодні назвали б «вовком».

8. Стимул: краса дівчини зачаровує її прапрадіда. Реакція: він рятує її від сатира й викрадає.

Для фахівця з аналізу сценаріїв найцікавішою рисою цих міфічних транзакцій (за версією Москоса) є те, що, попри несамовитий плач і протести Європи, вона не велить у категоричній формі: «Зупинись!» або «Поверни мене негайно!», а натомість умить перемикає свою увагу, намагаючись угадати особистість свого викрадача. Іншими словами, незважаючи на гучні протести, вона поводиться обережно, не перериває драму, а натомість віддається їй і проявляє цікавість до її результату. Таким чином, її плач мав неоднозначну якість, що марсіанською мовою називається «ігровою» або «сценарною». Насправді вона грала в гру під назвою «Вкради мене», що вкладалася в передбачений для неї сценарій перетворення на матір царів, і поводилася так, ніби це відбувалося «проти її волі». Проявити особисте зацікавлення у викрадачеві – не найкращий спосіб йому перешкодити. Однак її протести звільняли від відповідальності за те, що вона першою з ним фліртувала.

Існує знайоміша історія, яка включає в себе більшість цих транзакцій, хоча в дещо іншому порядку. Наступну версію взято з Ендрю Ланга та Грімма. Ця історія відома з ранніх років практично всім письменним дітям у англомовних (і не лише) країнах і є поширеним стимулом до їхніх уявлень.

МАЛЕНЬКА ЧЕРВОНА ШАПОЧКА
Жила собі маленька мила дівчинка, яку звали Червоною Шапочкою (ЧШ). Одного дня мати послала її через ліс віднести їжу бабусі. Дорогою дівчинка надибала звабливого вовка, який подумав, що з неї вийшла б смачненька закуска. Він умовив її розслабитися, побути в гармонії з природою, кинути цю справу і збирати квіти. Поки вона розважалася, вовк пішов до її бабусі та з’їв стару пані. Коли ЧШ прийшла, вовк удав із себе бабусю й запропонував дівчинці прилягти поруч із ним. Вона зробила це і помітила багато дивних рис у його зовнішності, що змусило її замислитися, чи дійсно перед нею її бабуся. Спочатку вовк спробував переконати ЧШ, а потім теж з’їв (очевидно, не пережовуючи). Прийшов мисливець і врятував її, розтявши вовкові живіт і випустивши їх разом з бабусею. Потім ЧШ радісно допомогла мисливцеві заповнити живіт вовка камінням. У деяких версіях ЧШ кличе на допомогу, і мисливець вбиває вовка сокирою в останню мить перед тим, як зловмисник збирається її з’їсти.

Тут ми теж бачимо сцену зваблення, де беруть участь невинна дівчинка, що їй подобається збирати квіти, і хитрий звір, який спокушає її. Цій тварині подобається їсти дітей, але натомість вона закінчує своє життя з камінням у животі. Подібно до Амімони, ЧШ відряджають із корисним дорученням, але по дорозі вона вскочила в халепу з вовком, а потім зближується зі своїм рятівником.

Як на марсіанина, ця історія порушує цікаві питання. Він сприймає її на віру, зокрема й розповідь про вовка, який уміє говорити, хоча ніколи такого не бачив. Але з огляду на те, що трапилося, він запитує себе, що це все означає і з якими людьми таке могло трапитися. Ось його думки стосовно цього питання.

РЕАКЦІЯ МАРСІАНИНА
Одного дня мати ЧШ послала її через ліс, щоб дочка віднесла їжу бабусі, й по дорозі дівчинка зустріла вовка. Яка мати відправляє маленьку донечку до лісу, де водяться вовки? Чому мати не зробила це сама або разом з донькою? Якщо бабуся була настільки безпорадною, то чому мати залишила її саму в якійсь далекій хижі? А якщо ЧШ мусила піти туди, то чому мати не попередила її, щоб вона не зупинялась і не розмовляла з вовками? Ця історія свідчить, що ЧШ ніколи не говорили, що це небезпечно. Жодна мати не може бути настільки дурною, тож виходить, що або матері було начхати на ЧШ або, можливо, вона навіть хотіла позбутися доньки. Та й дівчинка теж дурепа. Як вона могла роздивлятись очі, вуха, руки й зуби вовка і все ще думати, що то її бабуся? Чому вона не втекла звідти якнайшвидше? Крім того, вона була злісним дівчиськом, бо зібрала каміння і напхала його вовкові в живіт. Хай там як, а кожна розсудлива дівчинка точно не стала б збирати квіти після розмови з вовком, а натомість сказала б: «Цей сучий син з’їсть мою бабусю, якщо я не встигну когось покликати на допомогу».

Під підозрою навіть бабуся й мисливець. Якщо розглядати всіх дійових осіб цієї історії як реальних людей, кожен з яких має власний сценарій, то побачимо, як добре зчіпляються одне з одним їхні особистості з позиції марсіанина.

1. Мати явно намагається «випадково» загубити доньку чи принаймні хоче, щоб до цього дійшло, і потім сказати: «Ну хіба ж це не жахливо, навіть парком зараз не можна прогулятися, щоб не зіткнутися з якимось вовком…»

2. Вовк, замість їсти кролів та іншу подібну здобич, переоцінює свої можливості й мусить знати, що це закінчиться для нього погано, або він просто хоче створити собі проблему. Вочевидь, замолоду він начитався Ніцше абощо (Якщо він може розмовляти й чіплятися до дівчат, то чому б йому не вміти читати?) і його девізом є щось на кшталт: «Живи небезпечно й помри славетною смертю».

3. Бабуся мешкає сама і тримає двері незачиненими, тож, можливо, вона сподівається, що станеться щось цікаве – таке, чого не сталося б, якби вона жила разом з родичами. Імовірно, саме тому вона не хоче до них переїздити чи бодай поселитися по сусідству. А може, вона ще досить молода, тож шукає собі пригоди, і саме тому ЧШ й досі маленька дівчинка.

4. Мисливець, вочевидь, з тих рятівників, які люблять карати переможеного суперника за допомогою маленьких дівчат. Це явно підлітковий сценарій.

5. ЧШ щиро каже вовкові, де він може її зустріти і навіть залізає до нього в ліжко. Вона явно грає у гру «Вкради мене», і ця історія закінчується доволі щасливо.

Правда цієї історії полягає в тому, що кожен з її героїв прагне діяти за будь-яку ціну. Якщо виграш у кінці сприйняти, як є, то виходить, що увесь задум – інтрига, спрямована на те, щоб убити бідолашного вовка, змусивши його думати, що він усіх перехитрив, і ЧШ для цього використовують як приманку. У такому разі мораль історії полягає не в тому, що невинні дівчата мають триматися подалі від лісів, де водяться вовки, а в тому, що вовки повинні перебувати подалі від невинних дівчат і їхніх бабусь; якщо стисло, то вовкам не слід гуляти в лісі самим. Також виникає питання, що робила мати ЧШ, спекавшись доньки на цілісінький день.

Якщо це все здається цинічним або дотепним, розгляньмо поведінку ЧШ у реальному житті. Ключове запитання полягає в тому, якою стала ЧШ, коли виросла, з такою матір’ю і таким досвідом?

СЦЕНАРІЙ ЧЕРВОНОЇ ШАПОЧКИ
У літературі з психоаналізу пильну увагу приділяють символічному значенню каміння, яким напхали живіт вовка. Але для фахівця з транзакційного аналізу важливішими є питання про транзакції між учасниками.

Керрі прийшла на лікування у віці тридцяти років зі скаргами на головний біль, депресію, на те, що вона не знає, чим хоче зайнятися, і не може знайти гарного хлопця. Як і всі Червоні Шапочки, яких бачив у своїй практиці доктор К’ю, вона вдягала червоне пальто. Вона завжди намагалася бути корисною в непрямий спосіб. Одного дня вона зайшла і сказала:

– На вулиці неподалік вашого офіса хворий собака. Ви не хочете викликати ТЗЖТ24?

– А чому ви не викличете ТЗЖТ? – запитав доктор К’ю.

На що вона відповіла:

– Хто, я?

Сама вона ніколи й нікого не рятувала, але завжди знала, де можна знайти рятівників. Це типово для ЧШ. Потім доктор К’ю спитав її, чи працювала вона колись у офісі, де треба виходити по закуски до кави. Виявилося, що так.

– І хто ж ходив по закуски?

– Я, звичайно, – відповіла Керрі.

Сценарна частина її історії постала такою. Коли Керрі було від 6 до 10 років, мати відправляла її до своїх батьків (дідуся й бабусі) з дорученнями і пограти. Часто, коли вона туди навідувалася, бабусі не було і вона грала з дідусем, який здебільшого залазив їй під сукню. Дівчинка ніколи не розповідала про це матері, бо розуміла, що та на неї розсердиться й назве брехухою.

Сьогодні Керрі часто знайомиться з чоловіками та «хлопцями», і багато хто намагався залицятися до неї, але вона завжди рвала взаємини після двох-трьох побачень. Щоразу, як вона розповідала докторові К’ю про свій останній розрив і він питав, чому так сталося, дівчина відповідала: «Ха! Ха! Ха! Тому що він цуцик». Таким чином, вона проводила своє життя, бігаючи лісами фінансового округу, приносячи бутерброди людям і постійно відшиваючи «цуценят»: нудне, гнітюче існування. По суті, найзахопливішою подією в її житті були ігри з дідусем. І тепер виявилося, що Керрі збирається провести решту життя, чекаючи на повторення чогось такого.

Це говорить нам про те, як ЧШ провела своє життя після того, як її історія завершилась. Інтрижка з вовком, поза сумнівом, була найцікавішим, що трапилося з нею. Коли вона виросла, то проводила час, бігаючи лісами, приносячи людям смаколики й довіку сподіваючись на зустріч із іншим вовком. Але всі, кого вона зустрічала, були «вовченятами», від яких ЧШ зневажливо відмахувалася. Історія Керрі також розповідає нам, ким насправді був вовк і чому ЧШ так сміливо полізла до нього в ліжко: він був її дідусем.

Отож, характерні риси реальної ЧШ є такими:

1. Її мати відправляла її з дорученнями.

2. Її спокусив дідусь, але вона нічого не сказала про це матері. А якби сказала, її назвали б брехухою. Іноді дівчинка вдавала, що занадто дурна, щоб розуміти, що відбувається.

3. Вона нечасто рятує людей сама, але полюбляє організовувати порятунок і завжди шукає таких можливостей.

4. Коли вона підростає, то є тією, кого відправляють з дорученнями. Вона часто рухається або говорить, як маленька дівчинка, замість поводитися гідно.

5. Вона чекає, доки станеться щось захопливе, а тим часом нудьгує, оскільки всі, кого вона зустрічає, – це лише «цуцики», на яких вона дивиться зверхньо.

6. Вона обожнює наповнювати вовчі животи камінням або робити щось тотожне в повсякденному житті.

7. А втім, не до кінця зрозуміло, ким є для неї чоловік-психіатр: рятівником чи просто милим, несексуальним дідусем, з яким вона почувається затишно і трохи ностальгійно та яким задовольняється, бо не може знайти когось справжнього.

8. Вона сміється й погоджується, коли він каже, що вона нагадує йому Червону Шапочку.

9. І що доволі дивно, вона майже завжди має і вдягає червоне пальто.

Слід зазначити, що сценарії матері Червоної Шапочки, бабусі й дідуся з боку матері мають бути взаємодоповняльними, щоб такі сексуальні інциденти могли траплятися більше, ніж раз. Щасливий кінець казки також є підозрілим, і в реальному житті такого ніколи не трапляється. Казки розповідають батьки, керуючись добрими намірами, і щасливий кінець є втручанням доброзичливого, але хибного батьківського Я-стану; оповідки ж, складені самими дітьми, – реалістичніші й необов’язково мають щасливий кінець. Насправді добре відомо, що вони є жахливими25.


Б. Впливи предків

Деякі сценарії можна простежити під час клінічної бесіди аж до прабатьків, і якщо родина має задокументовану історію, як це часто трапляється з королями та їхніми придворними, такий сценарій може брати свій початок тисячу років тому. Поза сумнівом, сценарії почали існувати відтоді, як на землі з’явилися перші людиноподібні істоти41, і немає підстав підозрювати, що їхні сцени, акти та наслідки були іншими, ніж зараз. Життєві шляхи єгипетських фараонів, які є першими надійними біографіями, поза сумнівом, є типовими сценаріями. Історія Аменхотепа IV, який змінив своє ім’я на Ехнатон, є хорошим прикладом42. Завдяки своїй реформі він викликав і велич, і лють на своїх послідовників. Якщо можна знайти інформацію про далеких предків або прабатьків, це значно покращить аналіз сценарію, але у звичайній практиці він здебільшого починається з дідусів і бабусь.

Те, наскільки сильно можуть впливати дідусі й бабусі, живі чи покійні, на життя своїх онуків, є загальновідомим і навіть увійшло до прислів’їв. Для доброго сценарію – «Щоб зробити леді, почніть із бабусі», для поганого – «Від голоти до голоти – відстань у три покоління». Багато дітей у ранньому віці не тільки хочуть наслідувати своїх предків, а й хотіли б бути ними43. Це бажання може не лише мати потужний вплив на їхні життєві сценарії, а й спричинити серйозні непорозуміння у стосунках з батьками44. Зокрема, кажуть, що американські матері підтримують своїх батьків більшою мірою, ніж чоловіків, і заохочують синів бути схожими на дідуся, а не на тата45.

Найбільш продуктивне запитання, яке можна поставити щодо впливів предків: «Ким були ваші дідусь і бабуся?» Зазвичай на це питання дають чотири типи відповідей.

1. Гордість за предків. Переможець або «принц» відповідатиме буденно: «Мої предки були королями Ірландії» чи «Мій прапрадід був головним рабином Любліна». Очевидно, хто говорить, той має «дозвіл» іти стопами цих предків і стати видатною особистістю. Проте якщо ці слова сказано з урочистою або зарозумілою інтонацією, то ця людина, ймовірно, є невдахою чи «жабою» і використовує свій родовід задля того, щоб виправдати власне існування, бо сама вона не має «дозволу» на те, щоб у чомусь перевершити власних предків.

Якщо відповідь звучить так: «(Моя мама завжди мені казала) Мої предки були ірландськими королями, ги-ги!» або «(Моя мама завжди мені казала) Мій прапрадід був головним рабином, ги-ги!» – її зазвичай дають із позиції «не дуже добре»; то тому, хто говорить, дозволено наслідувати славетних предків, але лише їхні невдалі сторони. Ці відповіді можуть означати: «Я напився як ірландський король, і це робить мене схожим на нього, ги-ги!» або «Я бідний як головний рабин, і це робить мене схожим на нього, ги-ги!» У таких випадках програмування в дитинстві було таким-от: «Ти походиш від ірландських королів, а вони були великими п’яницями» чи «Ти походиш від головного рабина, а вони були дуже бідні». Це рівнозначно вказівці: «Будь, як твій славетний предок…» із чітким підтекстом від матері: «…тому пий багато, як твій батько» або «тож і не треба заробляти гроші, твій батько ж не заробляє».

У всіх цих випадках предок є сімейним евгемером46, героїчним взірцем з минулого, якого можна наслідувати, але не можна перевершити. І всі ці випадки є різними способами, в які люди дають собі раду з евгемерами.

2. Ідеалізація. Вона може бути романтичною чи парадоксальною.

Отже, переможець може сказати: «Моя бабуся була чудовою домогосподаркою» чи «Мій дід прожив до 98 років, не втратив жодного зуба й не мав ані одної сивої волосини». Це чітка вказівка на те, що той, хто говорить, хотів би йти романтичними слідами свого предка й будує на цьому власний сценарій. Невдаха проявлятиме парадоксальну ідеалізацію: «Моя бабуся була суворою, прагматичною жінкою, але в старості її охопив маразм». Це чіткий натяк, що вона, можливо, і запала в маразм, але була найрозумнішою жінкою у психіатричній лікарні; більше того, що це є і сценарієм пацієнтки – бути найрозумнішою жінкою у психіатричній лікарні. На жаль, цей план зустрічається так часто, що конкуренція у психлікарнях за право бути найрозумнішою жінкою в палаті може стати доволі напруженою, бурхливою і тривожною.

3. Суперництво. «Мій дід впливав на мою бабусю» або «Мій дід був слабаком, який дозволяв крутити ним кожному». Часто це «невротичні» реакції, що їх психоаналітики тлумачать як бажання дитини бути сильнішою за батьків. «Дідусь – єдиний, хто може суперечити моїй матері, тож я хочу бути, як він» або «Якби я був на місці батька мого батька, то не був би боягузом, я б йому показав». Клінічний випадок, описаний Карлом Абрагамом свідчить про сценарний характер таких соціальних настанов, коли хлопчик захоплено мріє про те, щоб стати принцом уявного королівства, яким править король, схожий на його батька. Паралельно в цих мріях існує і батько короля, який набагато могутніший за нього самого. Одного разу, коли мати покарала цього хлопчика, він сказав: «А тепер я одружуся з бабусею». Таким чином, його таємний (але не несвідомий) план ґрунтувався на казці, у якій він стає дужчим за батьків, ставши власним дідусем.

4. Особисті переживання. Це стосується справжніх транзакцій між дітьми та їхніми дідусем і бабусею, які мають потужний вплив на формування сценарію дитини. Бабуся може кудись відправити онука, щоб той став героєм47, або, з іншого боку, дідусь може спокусити онучку-школярку і перетворити її на Червону Шапочку.

Загалом, як свідчить міфологія та клінічний досвід, до дідуся й бабусі ставляться з благоговінням або жахом, так само, як до батьків ставляться з захопленням чи страхом. Ці примітивніші почуття благоговіння й жаху впливають на формування дитячої картини світу під час ранніх етапів створення сценарію48.


Е. Вибір сценарію

Наступний крок у створенні сценарію – знайти сюжет з оптимальним фіналом і відповісти на запитання: «Що станеться з таким, як я?» Завдяки навчанню з боку інших, дитина знає, ким вона планує бути – переможцем чи невдахою, – як вона має ставитися до інших людей і як люди будуть ставитися до неї та що мається на увазі під фразою «такий, як я». Рано чи пізно вона почує розповідь про «такого, як я», і це підкаже їй, куди дитина прямує. Це може бути оповідка, прочитана мамою, історія про африканку Ненсі, розказана бабусею, або легенда про вуличну банду, яку вона почує десь на розі. Але щоразу, як чує цю історію, вона розуміє її і каже: «Це я!» Потім ця історія стане сценарієм тієї особи й вона проведе решту свого життя, намагаючись змусити історію стати реальністю.

Таким чином, на підставі раннього досвіду годуванням груддю чи з пляшечки, у ванній чи вбиральні на подвір’ї, у спальні, кухні та вітальні, дитина здобуває свої переконання, ухвалює рішення і посідає свою позицію. Відтак з почутого та прочитаного вона обирає прогноз і план: як вона рухатиметься до того, щоб стати переможцем чи невдахою, на яких підставах і якою буде винагорода; і це є першою чіткою версією її життєвого сценарію. Тепер ми готові розглянути різноманітні сили й елементи, з яких складається сценарій. Щоб досягти своєї мети, людина повинна мати сценарний апарат.

Розділ 6

Пластичні роки

А. Батьківське програмування

На той момент, коли типовій людській істоті виповнилося шість років, вона вже залишила дитячий садок і її витрутили у більш суперницький світ першого класу. Тут їй доведеться самостійно налагоджувати стосунки з учителями й іншими хлопчиками та дівчатками. На щастя, під ту пору це вже не безпомічне дитя, виштовхнуте у світ, якого воно не створювало. З маленького передмістя свого будинку, він чи вона входить до великого міста галасливої школи з цілим набором соціальних реакцій, які дитина готова запропонувати людям навколо себе. Розум дитини вже виробив власні способи побудувати стосунки або принаймні вижити, і її життєвий план вже складено. Про це було добре відомо священикам та вчителям середньовіччя, які казали: «Віддайте мені дитину на виховання, поки їй не виповнилося шість років, а потім можете її забирати». Досвідчений вихователь дитсадка може навіть передбачити, яким буде результат і як складеться життя дитини: буде вона щасливою чи нещасливою, переможцем або невдахою.

Таким чином, комедія чи трагедія кожного людського життя полягає в тому, що його планує шибеник дошкільного віку, який має дуже обмежені знання про світ і його особливості, та серце його наповнене здебільшого тим, що поклали туди батьки. А проте саме ця диво-дитина визначає, що у довготерміновій перспективі станеться з королями та селянами, повіями й королевами. Вона ще не вміє відрізняти факти від ілюзій, і більшість щоденних подій сприймаються нею спотворено. Їй кажуть, що якщо займатися сексом до шлюбу, то її покарають, а якщо після, то ні. Вона вважає, буцімто сонце заходить, і лише через десять або сорок років виявляє, що втікає від сонця; та плутає свій живіт зі шлунком. Вона занадто молода, щоб ухвалювати рішення, які виходять за межі того, що вона хоче на вечерю, але саме вона є Імператором Життя, що вирішує, яким буде кінець кожної людини.

План, що його вона складає на вічне майбуття, прив’язаний до сімейних деталей. Деякі з найбільш важливих подробиць можна виявити дуже швидко – можливо, навіть під час першої бесіди, запитавши: «Що розповідали вам ваші батьки, коли ви були зовсім маленьким(ою)?», або «Що розповідали вам ваші батьки про життя, коли ви були маленьким(ою)?», або «Що казали ваші батьки, коли сердилися на вас?» Часто відповідь не звучатиме, як вказівка, але якщо трохи помислити по-марсіанському, її можна сформулювати в такому вигляді.

Приміром, багато навчальних гасел, про які згадувалося в розділі 5, насправді є батьківськими наказами. Наприклад, «Публічний виступ» є, по суті, наказом справити враження. Дитина швидко дізнається про це, помічаючи задоволення своєї матері, коли вона це робить, і розчарування, коли їй це не вдається. Так само «Іди глянь, який(а) він (вона) милий(а)» означає «Покажи нам гарну виставу!» «Поспішай» і «Будеш тут сидіти, доки не зробиш» є негативними наказами чи заборонами: «Не змушуй мене чекати!» «Хай не квапиться», навпаки, являє собою ліцензію на дозвіл. Дитина розуміє ці відмінності спочатку з реакцій батьків, а пізніше, коли вже має словниковий запас, – із їхніх справжніх слів.

Дитина народжується вільною, але швидко навчається іншого. Протягом перших двох років життя її програмує здебільшого мати. Ця установка формує первинний кістяк або зачаток її сценарію, «первинний протокол», що спочатку стосується того, ковтати чи бути проковтнутим, а потім, коли дитина вже має зуби, – рвати чи бути розірваним. Як казав Ґете, це означає бути молотом чи ковадлом, це найбільш примітивні версії переможців та невдах, як це видно з грецьких міфів і первісних ритуалів, де дітей поїдають, а кістки поета лежать розкидані по землі. Навіть у дитячих яслах уже видно, хто кого контролює – мати дитину чи навпаки. Раніше чи пізніше ця ситуація може змінитися, але в миті стресу й роздратування може бути чутно відлуння того, що було раніше. Та обмаль людей здатні пам’ятати щось із цього періоду, який у багатьох випадках є найважливішим, тому його доводиться реконструювати за допомогою батьків, родичів, няньок та педіатрів, припущень, зроблених на підставі снів і, можливо, сімейного альбому.

У період від двох до шести років ця підвалина твердішає, бо майже кожен пам’ятає кілька транзакцій, інцидентів або вражень із цієї фази розвитку сценарію, яка відбувається паралельно з розвитком Едіпового комплексу і є щільно з ним пов’язаною. Фактично після відлучення дитини від грудей і привчання її до горщика найбільш універсальними вказівками у світі та найтривалішими за впливом є ті, що пов’язані з сексуальністю й агресією. Організм і вид виживають за допомогою схем, що були побудовані шляхом природного відбору. Оскільки годування, секс і боротьба вимагають присутності іншої особи, вони є «соціальними» діями. Ці мотиви дають людині характер або якість: жадібність, маскулінність і фемінність, а також агресивність. Також є вбудованими схеми, що пом’якшують такі мотиви. Вони породжують протилежні тенденції: відмову, стриманість та обмеження. Ці якості дають людям змогу принаймні частину часу перебувати разом у достатньому спокої і влаштовувати відносно тиху конкуренцію замість абсолютного й безперервного бедламу грабіжництва, злягання та боротьби. І якимось незрозумілим чином до цієї системи соціалізації додається відокремлення, а схеми, що його контролюють, надають йому впорядкованості.

Батьківське програмування визначає, як і коли проявляються мотиви і яким чином накладаються обмеження. Для цього використовуються вже вбудовані схеми, які діють у певний спосіб, щоб дістати конкретні результати або виграші. Внаслідок цього програмування з’являються нові якості, що є компромісом між мотивами та контролем. Із жадібності й відмови постає терпіння; з чоловічності або жіночності та стриманості утворюються маскулінність і фемінність; боротьба та обмеження утворюють практичність, а безладність і впорядкованість породжують акуратність. Усіх цих якостей – терпіння, маскулінності й фемінності, практичності й акуратності – діти навчаються від батьків, і вони закладаються у пластичний період між 2 та 6 роками.

З фізіологічного погляду програмування – полегша, створення шляху меншого опору. Це означає, що певний стимул з великою мірою ймовірності викличе вже закладену реакцію. Феноменологічно батьківське програмування означає, що реакцію визначають батьківські вказівки, раніше записані звуковими доріжками, чиї голоси можна почути, уважно прислухаючись до того, що коїться в голові.


Розділ 7

Сценарний апарат

Для того щоб зрозуміти, як працює сценарій і як впливати на нього під час лікування, обов’язково треба детально вивчити сценарний апарат у тому розумінні, як ми знаємо його сьогодні. Існує ще кілька прогалин у нашому розумінні його основної структури і кілька невизначених моментів щодо його передачі, але протягом короткого періоду завдовжки в десять років, що минули від часу першого його опису, наша модель перетворилася на доволі складну конструкцію65. Тоді вона нагадувала одноциліндровий «Дюрієй» 1893 року, а тепер вже схожа на більш просунутий «Форд-Т».

Якщо узагальнити щойно наведені короткі приклади, то сценарний апарат складається з сімох елементів. Розв’язка чи прокляття, припис або стопор, а також провокація або приманка, разом контролюють розгортання сценарію в напрямку визначеної долі й тому називаються важелями управління сценарієм. У більшості випадків усі вони програмуються ще у віці до шести років. Те саме стосується антисценарію або розчакловувача, якщо такий існує. Пізніше гасла контрсценарію чи настанова, шаблони батьківської поведінки та вказівки починають зміцнюватися. Демон представляє найбільш архаїчний шар особистості (Дитина в дитині) і є в ній від самого початку66.

А. Розв’язка сценарію

Розв’язки, що трапляються у клінічній практиці, загалом можна звести до чотирьох альтернатив: бути самотнім, бути волоцюгою, збожеволіти чи померти. Найприємнішим способом досягти будь-якої з них є наркотична або алкогольна залежність. Дитина може витлумачити цей наказ, послуговуючись марсіанським або законним мисленням, що часто є її перевагою. В одному випадку, коли мати сказала дітям, що всі вони закінчать життя у психіатричній лікарні, вони й закінчили. Дівчатка – як пацієнтки, а хлопчики – як психіатри.

Насильство є розв’язкою особливого типу і трапляється в «павутинних сценаріях». Останні відрізняються від усіх інших, бо їхньою валютою є людська плоть, кров і кістки. Ймовірно, дитина, яка бачила, викликала травму чи кровопролиття або сама постраждала внаслідок такої ситуації, вже ніколи не стане такою, як була. Якщо батьки виганяють дитину в ранньому віці і їй доводиться дбати про себе самостійно, то цілком природно, що вона більше непокоїтиметься за гроші, й це часто стає головною валютою її сценарію та його розв’язкою. Якщо ж дитину лають і кажуть, щоб вона здохла, то сценарною валютою стають слова. Сценарну валюту слід відрізняти від теми сценарію. Головні теми життєвих сценаріїв є тими самими, що й у казках: любов, ненависть, вдячність і помста. Щоб зобразити будь-яку з цих тем, можна використати різну валюту.

Головним питанням для сценарного аналітика є: «У скільки способів батько чи мати може наказати дитині жити завжди або померти?» Це може бути сказано цілком буквально: «Многая літа!» у тості чи молитві або «Щоб ти здох!» у сварці. Важко зрозуміти чи визнати ту майже неймовірну владу, яку материні слова мають над дитиною (або слова дружини над чоловіком і навпаки). Зі свого досвіду можу сказати, що значна частина законних випадків шпиталізації відбувається невдовзі після того, як пацієнтові побажали померти і зробила це людина, яку він любить (або навіть ненавидить).

У багатьох випадках такими розв’язками керує дідусь чи бабуся – напряму або через батьків. Бабуся може врятувати пацієнта від смертельного наказу батька, запропонувавши натомість «довічне членство». Також вона може дати матері сценарій Медеї (чи «надсценарій»), що змусить її в той або цей спосіб довести дітей до смерті.

Це все закладається в Батька всередині маленького хлопчика чи дівчинки і, ймовірно, залишається там на все життя: сумирна мрія про вічне життя або різкий голос, що штовхає його чи її до смерті. Іноді в цьому смертельному наказі немає жодної ворожості, а лише безнадія або відчай. Та оскільки дитина всмоктує бажання матері від самого народження, зазвичай саме мати ухвалює за неї рішення. Пізніше батько може приєднуватися до неї або суперечити: додавати свою вагу до прокляття чи пом’якшувати його.

Пацієнти зазвичай пам’ятають свої реакції на батьківські вказівки щодо розв’язки у дитинстві; це було те, чого вони не промовляли вголос.

Мати: Ти точнісінько, як твій батько! (Який розлучився й живе сам).

Син: Добре. Батько розумник.

Батько: Ти закінчиш, як твоя тітка. (Сестра матері, що лежить у психлікарні чи наклала на себе руки.)

Донька: Як скажеш.

Мати: Щоб ти здохла.

Донька: Не хочу, але якщо ти так кажеш, то, мабуть, доведеться.

Батько: З твоїм характером ти колись когось уб’єш.

Син: Ну, якщо не тебе, то когось іншого.

Дитина дуже схильна прощати й ухвалює рішення дотримуватися вказівки лише після десятків або навіть сотень таких транзакцій. Одна дівчина з дуже проблемної родини, яка не мала жодної підтримки від батьків, дуже чітко описувала той день, коли вона прийняла своє остаточне рішення. Коли їй було тринадцять, брати затягли її у сарай і піддали різноманітним сексуальним фокусам, через які вона пройшла, щоб задовольнити їх. Закінчивши, вони почали насміхатися і глузувати з неї. Вони вирішили, що тепер їй або доведеться стати хвойдою, або збожеволіти. Вона дуже добре обміркувала це решту ночі, а на ранок вирішила збожеволіти, що зробила дуже вправно, і залишалася в цьому стані не один рік. Її пояснення було вельми простим: «Я не хотіла бути хвойдою».

Хоча сценарна розв’язка послана або присуджена батьками, вона не матиме впливу, доки її не прийме сама дитина. Її слова з цього приводу не зустрічатимуть звуками фанфар, як інавгураційну промову президента на Медісон-авеню, але вона вимовлятиме ті слова настільки чітко, наскільки наважиться, принаймні раз. «Коли я виросту, то буду, як мама» (= Вийду заміж і народжу дітей) або «Коли я стану великий, то робитиму те, що робив татко» (= Загину на війні). Пацієнта слід запитати: «Що ви вирішили зробити зі своїм життям, коли були маленьким(ою)?» Якщо він дасть традиційну відповідь («Я хотів бути пожежником»), то запитання слід уточнити: «Я маю на увазі, як ви вирішили завершити своє життя?» Оскільки рішення про розв’язку часто ухвалюється раніше, ніж дитина може це запам’ятати, вона, можливо, не зможе дати бажану відповідь, але про неї можна здогадатися з пригод людини в пізнішому віці.


Ґ. Ігри

У ранньому дитинстві людина є відвертою і починає життя з першої позиції «Я+, Ти+». Але швидко виникає перекручення – і вона розуміє, що її «+» не є цілком беззаперечним автоматичним правом первородства, а певною мірою залежить від її поведінки, надто ж від реакції на маму. Навчаючись правил поведінки за столом, вона може виявити, що її незаплямований «+» надається лише з певними застереженнями, і це може ранити. Вона реагує, ставлячи під сумнів «+» матері, хоча після обіду вони можуть поцілуватись і примиритися. Одначе підґрунтя для гри вже закладено, і гра починає розгортатися під час привчання дитини до горщика, де дитина є господарем становища. Під час прийому їжі вона голодна і чогось хоче від матері; у ванній кімнаті мати чогось хоче від неї. За столом дитині доводиться реагувати на неї певним чином, щоб зберегти рівень свого «+»; тепер матері випадає ставитися до неї правильно, щоб зберегти свій «+». У рідкісних випадках обоє можуть поводитися відверто, але зазвичай до цього часу мати вже трохи обманює її своїми трюками, і дитина робить те саме.

На той момент, коли дитина йде до школи, вона, ймовірно, вже знає кілька м’яких ігор або дві-три жорстких, а в найгіршому випадку
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може бути одержима іграми. Усе залежить від того, наскільки розумними й наполегливими є її батьки. Що більше вони «гратимуть розумно», то хитрішою буде дитина; що наполегливішими вони будуть, то жорсткіше їй доведеться грати, щоб вижити. Клінічний досвід показує: найефективніший спосіб зіпсувати й затиснути дитину – робити часті клізми всупереч її волі, так само як найефективніший спосіб зіпсувати та дезінтегрувати її – це жорстоко ляскати її, коли вона кричить від болю.

У початковій школі дитина має змогу випробувати на інших дітях і вчителях ігри, яких вона навчилася вдома. Одні вона загострює, інші пом’якшує, від деяких відмовляється, а завдяки групі засвоює якісь нові ігри. Також вона має нагоду випробувати свої переконання й позицію. Якщо вона вважає, що вона «+», то її вчитель може або підтвердити це, або шокувати, поставивши на місце, а якщо вона гадає, що вона «–», то він спроможний або підтвердити це (що лише відповідатиме її сподіванням), або спробує підняти їй самооцінку (що може змусити її почуватися ніяково). Якщо вона вважає, що решта світу «+», то долучатиме до цієї решти і його, аж доки вчитель не буде змушений довести, що до цієї групи не належить. Якщо вона переконана, що інші «–», то буде намагатися довести це, дратуючи його.

Існує безліч особливих ситуацій, яких ані дитина, ні вчитель не здатні ні передбачити, ні дати собі з ними раду. Учитель може грати у гру під назвою «Аргентина». «Що найцікавіше в Аргентині?» – питає він. «Пампаси», – мовить хтось. «Нііі». «Патагонія», – каже інший. «Нііі». «Аконкагуа», – пропонує інший учень. «Нііі». До цього часу вони вже розуміють, у чому річ. Немає сенсу згадувати, що написано в підручнику або що їх цікавить. Вони мають угадати, що в учителя в голові, тому він заганяє їх у куток і вони здаються. «Ніхто більше не хоче відповісти?» – запитує він фальшиво лагідним голосом. «Гаучо!» – переможно виголошує вчитель, умить змушуючи всіх почуватися дурнями. Вони ніяк не можуть зупинити його, і навіть найбільш поблажливому учню важко дозволити йому підтримати його «+». З іншого боку, навіть наймайстернішому вчителю може бути важко підтримувати свій «+» із учнем, над яким вдома вчинили наругу клізмами. Він може відмовитися відповідати і потім, якщо наставник таки змусить, то теж зґвалтує його мозок, що тільки доведе учневі: учитель нічим не кращий за батьків. Але в будь-якому випадку вчитель жодним чином не може йому допомогти.

Кожна з нижчих позицій має власний набір ігор, і, бавлячись у них із вчителем, Єдер може побачити, яким з них той піддається, й відточити власну майстерність. На другій, або зарозумілій, позиції (+–) він може спробувати «Попався», на третій, або депресивній, (– +) «Удар мене», а з позиції безнадійності (– –) – «Змусь учителя перепросити». Він може відмовитися від тих ігор, які наставник відкидає, або має для них антитезу. Проте він також випробує їх і на своїх однокласниках.

Із четвертою позицією у багатьох випадках мати справу найважче. Та якщо вчитель зберігає самовладання і погладжує Єдера розважливими словами, а не зефіром, докорами чи вибаченнями, то, можливо, він перестане хапатися за тверду скелю безнадії й попливе до сонця «+».

Отже, підлітковий вік – це період, коли визначається, які ігри з домашнього репертуару закріплюються і стають улюбленими, а від яких, якщо таке трапляється, відмовляються. Єдиним найважливішим питанням тут є: «Як до вас ставилися вчителі?», а наступним: «Як до вас ставились інші діти?»

Д. Персона

Наприкінці цієї фази в повній мірі розквітає дещо інше, щось, про що можна дізнатися, поставивши запитання: «Якщо ви не можете говорити прямо і сказати все, як є, то який спосіб бути обдуреним для вас найзручніший?» У відповіді буде все, чого Єдер навчився від батьків, учителів, однокласників, друзів і ворогів. Результатом є його особистість.

Юнг визначає персону як «ситуативну позицію», маску, що її людина «використовує відповідно до своїх свідомих намірів, стикаючись із вимогами та думками оточення». У такий спосіб вона «обманює інших, а часто й саму себе щодо свого реального характеру»84.Отже, це соціальна особистість, а соціальні особистості більшості людей нагадують особистість дитини в латентний період, віком від 6 до 10 років. Це відбувається тому, що персону насправді сформовано зовнішніми впливами та власними рішеннями дитини, прийнятими саме в той період. Коли хороший, суворий, симпатичний, доладний, дорослий Єдер демонструє свою соціальну поведінку, йому не треба (хоча він і може) слухатися Батька, Дорослого чи Дитину. Навпаки, він може поводитись як учень початкових класів, адаптуючись до соціальної ситуації під керівництвом Дорослого або в межах Батьківських обмежень. Ця адаптація з’являється у вигляді його персони, яка теж вписується в його сценарій. Якщо це сценарій переможця, то персона буде привабливою, якщо сценарій невдахи – відразливою, але не для нього самого. Часто це моделюється на його героя. Справжня Дитина прихована за персоною і може причаїтися там, очікуючи зручної нагоди, щоб вистрибнути, коли він збере достатньо купонів, аби виправдати скидання маски.

У такому випадку пацієнта слід запитати: «Що ви за людина?» або ще ліпше: «Що про вас думають інші люди?»


Розділ 10

Зрілість і смерть

А. Зрілість

Зрілість можна визначити чотирма способами. 1) Випробування законом. Людина є зрілою, коли вона осудна і їй виповнився 21 рік. Згідно з єврейським правом, хлопчик стає чоловіком, коли досягає 13 років.

2) Випробування Батьківською упередженістю. Людина є зрілою, коли робить усе по-своєму, і незрілою, коли керується їхньою думкою. 3) Випробування ініціацією. Людина є зрілою, коли проходить певні випробування. У примітивних суспільствах ці випробування суворі й традиційні. В індустріальних країнах людина отримує свій атестат зрілості, склавши іспит на водійське посвідчення. В особливих випадках вона може проходити психологічні тести, і її зрілість або незрілість буде засвідчена психологом. 4) Випробування життям. На думку сценарного аналітика, зрілість випробовується зовнішніми подіями. Випробування починаються тоді, коли людина збирається вийти з контрольованого та захищеного середовища і на неї насувається світ із власними умовами. Ці випробування починаються на випускному курсі коледжу, останньому році стажування, під час підвищення на посаді чи умовно-дострокового звільнення, наприкінці медового місяця, або за будь-якої сприятливої можливості, що дозволяє або відкрито боротись, або працювати заради провалу чи успіху сценарію.

З цієї позиції, поширені успіхи та невдачі в житті залежать від батьківських дозволів. Єдеру дозволено або не дозволено закінчити коледж, завершити стажування, залишитись у шлюбі, перестати пити, просунутися по службі, бути обраним або достроково звільненим, триматися подалі від психіатричної лікарні чи видужати, якщо він відвідує психіатра.

Упродовж навчання в початковій школі, середній школі та на перших курсах коледжу людина цілком може вижити після невдач, ба навіть після виправної колонії для неповнолітніх, особливо в цій країні, де неповнолітнім часто дають другий шанс. Утім, серед молоді є невелика кількість самогубств98, убивств і залежностей та набагато більше випадків автокатастроф і психозів. У менш поблажливих країнах провал під час вступу до коледжу або кримінальна справа є цілком реальною проблемою, тож самої такої мітки достатньо, щоб визначити напрямок життєвого шляху людини. Проте в більшості випадків помилки молодості – це радше репетиції, ніж останні вистави, і справжня гра не починається, доки людині не виповниться двадцять.

Б. Застава

Щоб зіграти по-серйозному, випробувати себе, Єдер повинен узяти щось під заставу. У цій країні його не вважають чоловіком, аж доки він не заплатить перший внесок за будинок, не залізе в борги в бізнесі або не витратить свої працездатні роки на виховання дітей. Ті, хто не має жодних застав, вважаються безтурботними, прекрасними й щасливими людьми, але точно не справжніми. У банківській рекламі по телебаченню показують великий день у Єдеровому житті: день, коли він заставляє свої заробітки на наступні двадцять-тридцять років, щоб викупити будинок. На той момент, коли Єдер уже виплачує іпотеку, він звільняється і готовий вирушити до будинку для людей старшого віку. Цій небезпеці можна запобігти, взявши більшу іпотеку на більший будинок. У інших частинах світу він може заставити себе за наречену. Так само як молодий чоловік тут, тяжко працюючи, може стати «власником» або боржником будинку вартістю 50 тисяч доларів, у Новій Гвінеї молодик може стати «власником» або боржником нареченої вартістю 50 тисяч картоплин. Якщо він виплатить цей борг дуже швидко, то може зазіхнути й на просторішу модель вартістю 100 тисяч.

Більшість добре організованих суспільств у той чи цей спосіб дають молодим людям нагоду зв’язати себе заставами, таким чином зробивши їхнє існування осмисленим. Інакше вони могли б провести своє життя, просто маючи задоволення, як вони й далі роблять у небагатьох місцях. У цьому випадку нелегко відрізнити переможця від невдахи. За допомогою системи застав населення охоче ділиться. Людей, яким навіть бракує клепки, щоб закласти себе, вважають за невдах (на думку тих, хто керує цією системою). Люди, які все своє життя марнують на виплату іпотеки, через що не можуть просунутися далі, належать до мовчазної більшості непереможців. Люди, які володіють заставою, належать до переможців.

Люди, яких не цікавлять грошові чи картопляні застави, можуть закласти себе по-іншому – ставши залежними. Це довічна застава, у якій беруть участь їхні тіла і яку вони ніколи не зможуть виплатити, тож вони завжди грають по-серйозному.

В. Залежності

Найбільш простий і безпосередній спосіб бути невдахою – це скоїти злочин або стати ігро- чи наркозалежним. Злочинці поділяються на два типи: професіонали, які зрідка або й ніколи не потрапляють до в’язниці, та невдахи, що дотримуються припису: «Не розважайся!» Невдахи розважаються настільки, наскільки взагалі можуть, а потім дотримуються своїх сценаріїв, одноманітно проводячи час у в’язниці. Якщо ж їх звільняють завдяки припиненню справи, умовно-достроковому звільненню чи юридичним формальностям, то невдовзі їм вдається знову потрапити за ґрати.

Азартні гравці також можуть бути переможцями чи невдахами. Переможці грають уважно й заощаджують або інвестують свої гроші. Вони люблять закінчувати гру, коли їм щастить. Невдахи грають, вірячи в удачу та інтуїцію, і якщо випадково виграють, то позбуваються своїх виграшів якомога швидше, мабуть, дотримуючись відомого гасла: «Можливо, ця гра й нечесна, але це єдина гра в місті». Якщо вони мають дозвіл вигравати, то виграють; в іншому випадку вони змушені програвати. Ігрозалежній людині потрібен не аналіз причин її гри, що рідко буває успішним, а дозвіл перестати бути невдахою. Якщо вона дістане його, то або припинить грати, або гратиме далі й виграватиме.

Материнський вплив найчіткіше проявляється в певних типів наркоманів. Як уже раніше зазначалося, їх заохочує гасло: «Героїн, шмероїн – чи не байдуже, поки він любить маму?» Таким людям потрібен дозвіл перестати вживати наркотики, а це означає дозвіл залишити маму і планувати життя самостійно. Саме це й забезпечує успішний рух «Сінанон». Якщо сценарний припис матері каже: «Не кидай мене!», то «Сінанон» заявляє: «Залишайся тут!»

Це саме стосується й алкоголіків та «Анонімних алкоголіків». Клод М. Штайнер99 виявив, що майже всіх алкоголіків аналізували, вмовляли кинути пити або погрожували чимось, якщо вони цього не зроблять, але в жодному з випадків їм не сказали просто: «Перестань пити!» Усі попередні сутички з лікарями ґрунтувалися на таких гаслах, як: «Розберімося, чому ви п’єте», «Чому б вам не перестати пити» чи «Якщо ви й далі питимете, то скалічите себе». Кожне з цих гасел мало абсолютно інший ефект, аніж простий наказ: «Перестань пити!» Той, хто грає у гру «Алкоголік», охоче проводить не один рік, аналізуючи, чому він п’є, або сумно пояснюючи, як він до такого докотився, за умови, що весь цей час він і далі питиме. Погроза, що він себе скалічить, є найбільш наївною та неефективною серед усіх, тому що саме це він і намагається зробити, дотримуючись свого сценарного припису: «Вбий себе!» Погрози лише додають йому втіхи, забезпечуючи алкоголіка жахливими подробицями його смерті й запевняючи, що він закінчить своє життя так, як цього вимагала його мати. Алкоголікові потрібен спершу дозвіл перестати пити, якщо він може його прийняти, а потім чіткий та беззаперечний Дорослий контракт про відмову, якщо він може її дати.


Д. Зиґмунд, або Якщо не можеш зробити це так, спробуй по-іншому

Зиґмунд вирішив стати великою людиною. Він був роботягою і намагався потрапити до Істеблішменту, що було б для нього Раєм, але його туди не пустили. Тоді він вирішив зазирнути до Пекла. Там не було Істеблішменту і ніхто не звертав на це уваги. Так він став авторитетом у Пеклі, яким у цьому випадку було Несвідоме. Він досяг у тій галузі таких успіхів, що зрештою став Істеблішментом.

КЛІНІЧНИЙ АНАЛІЗ
Теза: Єдер вирішує стати великою людиною. Люди всіма засобами перешкоджають йому. Замість витрачати своє життя на боротьбу з ними, він іде кружним шляхом, знаходить справу, варту його завзяття, і стає великою людиною.

КЛІНІЧНИЙ ДІАГНОЗ: фобії

ГЕРОЇ: Ганнібал та Наполеон

РОЛІ: Герой, Опоненти

ПЕРЕМИКАННЯ: Герой, Жертва, Герой

БАТЬКІВСЬКА ЗАПОВІДЬ: «Працюй старанно і не здавайся»

БАТЬКІВСЬКИЙ ШАБЛОН: «Використай свій інтелект і з’ясуй, що з цим робити»

БАТЬКІВСЬКИЙ ПРИПИС: «Будь великою людиною»

ПОЗИЦІЯ: Зі мною все гаразд – якщо я творю. З ними все гаразд – якщо вони думають

РІШЕННЯ: Якщо я не можу потрапити до Раю, я поїду в Пекло

ФУТБОЛКА: невидима

ТОРГОВЕЛЬНІ КУПОНИ: не збирає

ГРА: немає часу на ігри

АНТИТЕЗА: немає потреби

ДОЗВІЛ: вже має достатньо дозволів



Класифікація
Це сценарій переможця, тому що Єдером керує сценарій і він робить те, що має робити. То цільовий сценарій «Можна» з гаслом: «Якщо не можеш зробити це так, спробуй по-іншому». Він ґрунтується на плані «Завжди» – «Завжди й далі пробуй». Наступне, що він робить після привітання, – стає до роботи.

Е. Флоренс, або Доведи справу до кінця

Мати Флоренс хотіла, щоб вона вийшла заміж і жила у вищому суспільстві, але Флоренс почула голос Бога, який сказав, що її доля – служити людській расі. Чотирнадцять років усе оточення боролося проти її рішення, але вона зрештою перемогла й почала кар’єру медсестри. Завдяки величезним зусиллям та всупереч опору близьких, вона здобула прихильність Істеблішменту й Королеви. Вона повністю віддалася роботі, не беручи участі в інтригах і не прагнучи публічного визнання. Вона докорінно змінила не лише сестринську справу, а й систему охорони громадського здоров’я в усій Британській імперії.

КЛІНІЧНИЙ АНАЛІЗ
Теза: Мати Флоренс хоче, щоб вона була соціально амбітною, але якийсь голос усередині дівчинки каже, що вона народилася для вагоміших речей. Вона енергійно бореться з матір’ю за право йти власним життєвим шляхом. Інші люди ставлять перешкоди на її шляху, але замість гайнувати час на ігри з ними, вона обминає їх, знаходить більше викликів і стає героїнею.

КЛІНІЧНИЙ ДІАГНОЗ: Підліткова криза з галюцинаціями

ГЕРОЇНЯ: Жанна д’Арк

РОЛІ: Героїня, Опоненти

ПЕРЕМИКАННЯ: Жертва, Героїня

БАТЬКІВСЬКА ЗАПОВІДЬ: «Вийди заміж за багатія»

БАТЬКІВСЬКИЙ ЗРАЗОК: «Роби, як тобі сказано»

БАТЬКІВСЬКИЙ ПРИПИС: «Не сперечайся»

ПРИПИС-ГАЛЮЦИНАЦІЯ (ймовірно, голос батька): «Будь героїнею, як Жанна д’Арк»

ПОЗИЦІЯ: Зі мною все гаразд – якщо я творю. З ними все гаразд – якщо вони мені дозволяють

РІШЕННЯ: «Якщо не зможу служити людству так, я служитиму по-іншому»

ФУТБОЛКА: Напис спереду – «Дбай про солдатів». Напис ззаду – «Роби це краще, ніж до тебе»

ТОРГОВЕЛЬНІ КУПОНИ: не збирає

ГРА: немає часу на ігри

АНТИТЕЗА: немає потреби

ДОЗВІЛ: вже має доволі дозволів



Класифікація
Це сценарій переможця, який належить до тієї самої категорії, що й попередній. У обох випадках суб’єкти взяли сценарії невдах (Ганнібал, Наполеон, Жанна д’Арк) і перетворили їх на переможні, попри весь зовнішній опір. Вони досягли цього, залишивши для себе альтернативний шлях, щоб обійти опір, а не стикатися з ним. Ця якість є гнучкістю і геть зовсім не зменшує рішучості чи ефективності. Таким чином, якби Наполеон і Жанна д’Арк ухвалили умовні рішення, їхні сценарії могли б мати іншу розв’язку: наприклад, «Якщо не можу перемогти англійців, я переможу хворобу».

Є. Трагічні сценарії

Досі триває серйозна дискусія навколо питання, чому переможці є переможцями – тому, що вони мають відповідні сценарії, чи тому, що мають дозвіл бути автономними? Проте мало хто сумнівається в тому, що невдахи дотримуються програмування власних батьків та піддаються наполяганням внутрішніх демонів. Трагічні сценарії (які Штайнер називає «гамартичними»111) можуть бути і шляхетними, і ганебними. Шляхетні є джерелом натхнення та сюжетів для шляхетних драм. Ганебні повторюють ті самі старі сцени й старі сюжети з тими самими сірими персонажами, що відбуваються в похмурих районах, які суспільство вдало використовує як комори, звідки невдахи можуть забрати свої виграші: салуни, ломбарди, борделі, судові зали, в’язниці, державні лікарні й морги. У таких життєвих шляхах легко побачити сценарні елементи завдяки стереотипним результатам. Таким чином, книжки з психіатрії та криміналістики, які дають численні й розширені приклади з практики, є відмінними джерелами для вивчення сценаріїв112.

До одного з поганих сценаріїв, що накладаються на дитину, можна долучити Фашистську Посмішку, якої вона дотримується за принципом В’язня, що страждає на ностальгію. Сценарій Фашистської Посмішки старий, як історія, і працює таким чином. Народу розповідають, що ворожий король або лідер є брудним, тупим, зіпсованим, звіруватим і схожим радше на тварину, ніж на людину. Коли його захоплюють у полон, то кидають до клітки, вдягають на нього трохи лахміття, не забезпечивши ні вбиральнею, ані столовим приладдям. Приблизно за тиждень після того його показують народу – і він дійсно брудний, тупий, зіпсований, звіроподібний і з часом дичавіє ще більше. Потім завойовники посміхаються й кажуть: «Я ж вам казав».

Діти, по суті, перебувають бранцями власних батьків, і ті можуть довести їх до будь-якого стану. Наприклад, одній дівчинці кажуть, що вона істерична плакса, яка жаліє сама себе. Батьки знають її дошкульні місця й можуть мучити її у присутності гостей, аж доки вона не втратить контроль і почне рюмсати. Оскільки це називається «жаліти себе», вона щосили стримує сльози, аж доки не здасться, і тоді це звучить наче вибух. Потім батьки можуть сказати: «Що за істерична реакція! Вона робить так щоразу, як до нас приходять гості. Що за плакса?» тощо. Головне запитання, яке слід поставити під час сценарного аналізу, звучить так: «Як ви виховували б дитину, щоб, ставши дорослою, вона поводилась, як ця пацієнтка?» Відповідаючи на нього, сценарному аналітикові все частіше вдається описати процес виховання пацієнта якраз перед тим, як той сам йому про це розповість.

Багато людей, які просиділи тривалі роки у в’язниці, вважають зовнішній світ холодним, сутужним та жахливим і скоюють якийсь злочин, щоб знову потрапити за ґрати. Можливо, там і погано, але все знайоме, вони знають правила, що дають змогу триматися подалі від серйозних проблем, і там є старі друзі. Те саме трапляється і з пацієнтом, коли той намагається вирватися з клітки сценарію: він виявляє, що «назовні» холодно, а оскільки він вже не грає у старі ігри, то втрачає старих друзів і змушений заводити нових, що часто лякає. Тому він скочується назад, до старого способу життя, наче В’язень, який страждає на ностальгію.

Це все може допомогти трохи ліпше зрозуміти сценарій та його впливи.
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